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The main application area of terminological vocabulary is official and
scientific style. However, entering the various genres of fiction, terminological
vocabulary acquires expressive stylistic functions. In our paper, we will use
definition of a term provided by L’Homme: «the term is a word or a phrase
that is used to express a concept, accepted in a relevant professional field and
used in specific conditions» [4, p. 55]. In recent years, the Ukrainian linguists
Bilozerska, Voznenko, & Radetska [1], Karaban [3] etc. have been actively
working out issues of terminology translation, standardization of national
terminology and the compilation of terminology dictionaries. Despite the
narrow specialization of most terms, their use in fiction does not interfere with
the reader’s perception [2, p. 198].
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The main purpose of our study is to analyze translation of juridical terms
into Ukrainian in the novels «The Minds of Billy Milligan» by D. Keyes,
«Hearts of Three» by D. London, P. Beatty «The Sellout». «The Minds of
Billy Milligan» is a documentary about Billy Milligan, a man who suffers
from multiple illnesses and is accused of numerous crimes, that is why the
usage of legal terms in it is quite relevant.

Legal terms, mainly, fill the novel by D. Keyes in the first part. Mostly
they are translated into Ukrainian through:

1) Equivalent translation: suspects — nidosprosani, rape — srearmysanms,
kidnapping — suxpadenns, robbery — nospabysanns, felony cases — msorcki
anouunu; Warrant for arrest — opoepom na apewm, a search warrant — opoep
Ha oowyK;

2) analogues: police photographic composites — @omopobom, sex
offenders — z60uenyi;

3) explanation: a line-up identification — npoyedypi 6esnocepednvozo
yniznannst, the mug-shot evidence — ioenmudixayis 3a pomozpadgpicio, waiver
— oghiyitina 8iomosa 6i0 npasa 36epicamu MOGUAHHS | NPABA HA NPUCYMHICMb
aosokama. It should be noted that the translator used this method quite
carefully, because explanatory translation violates such a requirement for
terms as conciseness.

4) transformations (addition): holding cell —xamepu nonepeonvozo
VYMPUMAHHA.

It is worth noting that sometimes the translator intentionally reproduces a
common word from the source text with a term in the target text: expert —
eKcnepm-0aKmuioCKOnicm.

A small number of legal terms in the novel «Hearts of Three»
by D. London emphasizes the versatility of the novel:

... Senor Torres paused in eloguent inability to describe more definitely,
and Thomas Regan, hard man used to dealing with hard men, proceeded to
bore into him and his data like a cross-examining criminal lawyer / Censiiop
Topec 3amosk: tiomy 6paxyeano ciig, abu UCIOBUMUCS NepPeKoHausiuLe, ale
Piean, kpyma i meepoa a00una, AKa 36UKIA MAmu Cnpagy 3 a00bMiu maxKoeo
JiC CKAAOy, AK 1 8iH cam, NoYas GUMsA2Amu 3 Hb020 8ce, HibU A0BOKaAm, W0 6ede
nepexpecnuii 0onum.

...Much more he admitted under the rapid-fire interrogation/ I we
baecamo uoco iHwoeo smywenuil 6ye susnamu Anveapec Topec nio weuoKum
802HeM Oonumy.

...Some little business that presses —how shall | say? — an insignificant
little lawsuit that must be settled first / ¥V mene mym oona Hesioxnaowna

245



International scientific and practical conference

cnpasa... sik ou ye ckazamu?.. HeseuKull CyO08UIl npoyec, sikuil MeHi mpeoda
dosecmu 00 Kinysi.

In the next sentence there are four terms within one sentence: .... Judges
and lawyers engage in competitions and affrays of wit and learning, quite
forgetting the plaintiffs and defendants, before them and paying them, who
are seeking equity and justice and not wit and learning / Cyodi it adéoxamu
MYOpYIOmb, 3MA2AI0YUCH OOUH 3 OOHUM ) CHPUMHOCTE PO3YMY, BUXBANAIOMbCS
CBO€EI0 BUEHICMIO [ 306CiM 3a0ysaromb npo No3ueauie i eionosioauie, Kompi
nramame im0 uexaromv 6I0 HUX He CApUmHOCmi I 6YeHocmi, a
besnpucmpacHocmi i cnpageodiugoCcmi.

It is worth saying the term lawyer in the meaning of «amBokar» is an
Americanism, in BrE adsoxam is translated as «barrister».

The novel «The Sellout» represents Afro-American modern literature. P.
Beatty uses some juridical terms in it. Sometimes a passage in the novel can be
stuffed with them. That use of legal terms within one paragraph creates a
comic effect: the protagonist is not tried for these heinous crimes:

...Not Guilty—Murder. Not Guilty—-DUI. Not Guilty—Assault of a Police
Officer. Not Guilty—Sexual Abuse. Not Guilty—Child Abuse. Not Guilty—Elderly
Abuse. Dismissed-Theft. Dismissed—Forgery. Dismissed—Domestic Violence
(more than one thousand cases). Dismissed—Sexual Conduct with a Minor.
Dismissed—48 Involving a Child in Drug Activity. Dismissed—Kidnapping...»/
Ilepw 3a 6ce cnio 386epHymu ysacy Ha me, wjo Nepexkiaday MiHAEC Micysimu
3n04unu ma eepoikmu. Youscmeo — neeunHuli. Posnycui Oii — HesuHHUIL
3uywanus 3 OumunU — HeGUHHUN. SHYWAHHSA 3 JIMHbOT THOOUHU — HEGUHHULL.
Kpaodiscka — 3sunysauenns 3usamo. Iliopobka — 36UHy8aueHHs 3HAMO.
Jlomawne nacunnsn — 36unysauenns 3uamo. Cexcyanvhi Oii 3 HENOBHOMIMHBLOK
0c06010 — 36UHYBAYEHHS  3HAMO. 3afly‘{€HHﬂ oumunu 00  BIHCUBAHHS
HAPKOMUKIS — 36UHY8aueHHsl 3usmo. Bukpadenns — 36unysavenns 3uamo. All
the terms have a dictionary equivalent and cause no difficulties except the one:
DUI. DUI (Driving Under the Influence) has a meaning «the crime of driving
after you have taken drugs or drunk too much alcohol». But in the Ukrainian
translation it has a meaning «posmycHi aii» (lecherous actions) and does not
correlate to an original sense.

Summing up our paper, we can conclude that the range of problems in
American literature causes usage of juridical terms in it. Stylistically they
perform a tragic effect, however, they can create a comic coloring. The
juridical terms are mainly translated into Ukrainian with the dictionary
equivalent, though the translators can apply a contextual translation. The
choice depends on stylistic and pragmatic aspects.
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BUKOPUCTAHHA JEKCUKO-TPAMATHNYHUX
TPAHC®OPMAIII IPA NEPEKJIAII HIMEIIbKAX
KOMITIO3UTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

Penuuns T. B.
KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,
ooyenm Kapeopu nPUKIAOHOL IH28ICMUKY A NePeKIady
Yepracvkuil 0epiicasHuil mexHoN02IYHULL YHIGepcumem
M. Yepkacu, Vkpaina

CJOBOTBIp € OCHOBHHUM CIIOCOOOM TIOMOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO CKIIAIY
HIMEUpKOi MOBH. BiICYTHICTH CIOBHHKOBHX BiIMOBIAHUKIB IJIST BEIUKOi
KUJTBKOCTI CKJIAJJHUX CJIiB BHMAra€e IOKIATHOTO aHaNi3y IX MepeKiaay Ha
YKpalHChKy MOBY Ta MPHU3BOAUTH 0 HEOOXIIHOCTI JOCIIKCHHS CIOCO0IB
riepeziadi KOMIIO3MTIB Ha YKPaTHChKY MOBY.

OcCoOJMBICTh  CIIOBOTBOPY  HIMEIBKOI MOBHM  Jaja IOMITOBX JI0
KOMILJIEKCHOTO JTOCTI[UKEHHSI HAYKOBIISIMH Ii€1 TayTy3i HAyKH, OCKUIBKH KOYKHA
MOBa Ma€ CBOIO YHIKaJbHY CTPYKTYpy Ta HEBHI 0COONMBOCTI. XapakTepHa
0COOJTUBICTh HIMEIbKOT MOBH, IIIO BiJIpi3Hs€ ii BiJ 1HIITUX MOB — II€ BEIHKa
KIIBKICTh CKJIaIHUX CIIIB.

[MutaHHsM C€IOBOTBOPY HIMEIBKOI MOBH 3aiiMallMCsl Taki JIHIBICTH, SIK
K. Paiic, T. llimman, B. ®nsifmep, M. 1. Crenanora, O. O. CeniBaHoBa,
JI. A. KosGaciok, T. @. Eppemosa, I'. I. Apremuyx, I11. P. Bacupos, Ta inmi.

OnHuM 3 HaWOLIBII NMPOXYKTHBHUX CIOCO0IB 30arayeHHs CIOBHUKOBOTO
(¢oHTy MOBHM BBaXKa€ThCs JAepuBallis. Jlepusallis 3aliMaeTbCs BUBUCHHSIM
KOMTIOHEHTIB, 3 SKHX CKJIaJalOThCcs CKJIAJHI YW TMOXiJAHI CJIOBa, JOCITIJIKYE
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